




































La konata pariza turo estas 
centjaraĝa. Do, iasence ĝi estas 
"samaĝulo" de Esperanto. Krom tio 
Parizo ĉi somere festas ankaŭ 
200-jaran datrevenon de la franca 
revolucio kaj deklaro de homaj 
rajtoj. 

Pro tiuj du kialoj kaj ankaŭ pro tio 
ĉar Parizo havis, kaj havas, gravan 
rolon en la evoluo kaj disvastigo de 
Esperanto, ni honorigis ĝin per la 
ĉi-numera frontpaĝo. 

La rigardo de Mona Lisa naskiĝis el 
la imago de unusola homo kaj jen, 
ĝi senpere dum jarcentoj komunikas 
kun la homoj tra la tuta mondo. 
Similan sorton ni deziras al la 
Internacia Lingvo, ĉu ne? 



bro| / numero: 41 
godina / )aro: X 

broj primjeraka / ekzempleroj: 1 000 


osnivaĉ l Izdavaĉ / fondinto kaj eldonanto 

SAVEZ ZA ESPERANTO HRVATSKE 
KROATIA ESPERANTO-UGO 


savjet glasila / konsilantaro 

Josip BRKANAC, Milan KOĈIŜ (predsjednik/ 
prezidanto), Irma KOVAĈIĈ. Ivo OSIBOV, Ivica 
SPOUAREC. 

ĉlanovi uredniŝtva/ redakcianoj 

Sanja LAZIĈ, Ljiljana PRANJIĈ. Neven PUFNIK, 
Ivica ŜPOUAREC I ziatko TIŜUAR. 

glavni i odgovomi urednik / ĉefredaktoro 
grafiĉko uredenje / grafika aranĝo 

Ivica ŜPOLJAREC 


adresa redakcije / redakcia adreso 

Savez za esperanto Hrvatske (za ..Tempo") 
AmruSeva 5/1, YU-41000 Zagreb, Jugoslavio 
tel: (38) 041/ 424-660 
ziroraĉun: 30102-678-4863 

izlazi tromjeseĉno / aperas 4-foje jare 

cijena 1 primjerka / prezo de 1 ekzemplero 
3.000.-din 

godiŝnja pretplata / jarabono 
10.000,- din 

slaganje i tisak / kompostis kaj presis 

Medunarodni centar za usluge u kulturi 
Intemacia Kultura Servo - IKS 
Amruŝeva 5/1, Zagreb 


..Tempo* primaju svi ĉlanovi Saveza zal 
esperanto Hrvatske s uplaĉenom ĉlanarinoml 
za tekuĉu godinu. 


Po miŝijenju Republiĉkog sekretarijata za prosvjetu, kulturu i fiziĉku kulturu SRH, broj 
2788/1-1980 od 16. 04. 1980. godine, ĉasopis Saveza za esperanto Hrvatske ..Tempo' 
osioboden je poreza na promet proizvoda. 




C. PIRON 

IPSIIIHCIljDŜIKlE IPIEaVIKCIIJIIE IPIRIEMaV 
IESIPIEIPaVNTC 

(nastavk iz proŝlog broja) 


3. PRIKRIVENA TJESKOBA 

Obrambeni mehanizmi kod ĉovjeka imaju funkciju da zaŝtite njegov ego od 
tjeskobe. Njihova pojava pri spomenu esperanta znaĉi, dakle, da u dubini 
psihe taj jezik izaziva odredenu tjeskobu. 

(a) /zbjedipromjenu stanja. Psiholoŝki otpor prema esperantu donekle se 
mo2e usporediti s protivljenjem koje su pretrpjele ideje K. Kolumba i 
Galileja: stabilan, dobro ureden svijet odjednom je postao izvrnut ovim 
novim teorijama, koje su ĉovjeĉanstvu izmaknule njegove ĉvrste tisuĉ- 
godiŝnje oslonce. Sliĉno je i pojava esperanta uznemirila svijet u kojem 
svakom narodu pripada jezik, i u kojem je to sredstvo komunikacije 
dobiveno od praotaca kao cjelina, koju nijedan pojedinac ne smije 
povrijediti. Esperanto dokazuje da jezik ne mora biti samo poklon iz 
proŝlosti nego da mofe nastati kao obiĉna konvencija. Koristeĉi kao kriterij 
ispravnog pristupa efikasnost u komunikaciji a ne konformnost autoriteta, 
esperanto mijenja meduodnose: tamo gdje je vertikalna os, on stavlja 
horizontalnu. Time on napada mnoge temeljne odnose koje se obiĉno ne 
2eli razotkriti. Na primjer, evo kakve on promjene unosi u jeziĉnu hijerarhiju. 
Galski (irski), nizozemski, francuski i engleski jezik niti u svijeti Ijudi niti u 
sluibenim tekstovima nisu na istoj razini vaJnosti. No, ako bi za potrebe 
medusobne komunikacije Ijudi iz razliĉitih jeziĉnih grupa koristili esperanto, 
ovakva bi hijerarhija izgubila svoju osnovu. 

(b) Jezik kao svetinja i simbo/ identifikacije. Jezik nije samo druŝtveni, 
vanjski fenomen. On je utkan u naŝu osobnost. "Katalonski jezik sam sisao 
s majĉinim mlijekom", izjavio je jedan od ispitanika u istra2ivanju na kojem 
se zasniva ovaj esej. 

Naŝa shvaĉanja i duhovni koncepti nastaju u emocionalnom okru2enju, koje 
lingvistika previda, a koje je vrlo va2no za naŝe ponaŝanje. Osjeĉajna jezgra 
pojma "jezik" nalazi ŝe u prisnom odnosu s majkom, vjerojatno zbog toga 
sto se mnogi jezici familijarno nazivaju "materinjima". Izmedu bebe, koja 
samo plakanjem mo2e izraziti svoju patnju, i trogodiŝnjeg djeteta, koje 
rijeĉima objaŝnjava ŝto se desilo, nastaje ogromna promjena koju dijete 
dozivljava ĉudesnom. 
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Bili smo premladi kada smo uĉili govoriti da bismo bili svjesni toga da se 
radi samo o najobiĉnijem procesu uĉenja. Vidjeli smo u tome magiĉan 
poklon, boŝansku igraĉku. Prvo nismo niŝta mogli objasniti, a onda 
odjednom, ne shvaĉajuĉi zaŝto, kao da smo primili amajliju koja ispunjava 
svakakva ĉudesa i obogaĉuje do nesluĉenih razmjera ono bez ĉega ne bi 
bilo moguĉe 2ivjeti; meduljudske odngse. Potreba da bude shvaĉeno jedna 
je od najosnovnijih potreba djeteta. Sto bi bez jeziĉnog komuniciranja od 
njega bilo? Ponaŝanje roditelja pa zatim dugogodiŝnji utjecaj ŝkole, koja 
prikazuje jezik kao nepovredivu normu i kao kljuĉ svih knjizevnih Ijepota, 
samo uĉvrŝĉuju naŝ osjeĉaj prema jeziku. Tvrditi da jezik kojega je 
"proizveo” neki naŝ suvremenik (opĉenito se esperanto krivo poistovjeĉuje 
sa Zamenhofovim projektom!) moze slu2iti isto tako dobro kao materinji 
jezik, znaĉi uvrijediti ovaj potonji i oduzeti mu status magijske amajlije, 
pohranjen u dubini naŝe psihe, ĉak i onda kada ga na nivou svijesti 
racionalnije shvaĉamo. To je svetogrde koje se ne mo2e tolerirati. Da bi to 
izbjegli, neki esperantisti ka2u, ŝto je s njihovog psiholoŝkog stanoviŝta i 
potpuno razumljivo, da Zamenhofovo djelo nije objaŝnjivo samo po sebi, te 
da je to stvar nadahnuĉa viŝih, nadljudskih, duhovnih stanja. 

Kad se istraSuju psiholoŝke reakcije koje uzrokuje pojam "esperanto” 
mo2emo se ĉuditi broju osoba koje nikako ne mogu prihvatiti ideju da taj 
jezik u nekim sluĉajevima mo2e i nadmaŝiti njihov materinji jezik. Takve 
reakcije potjeĉu iz sklonosti da se jezik poistovjeĉuje s osobom: moj jezik je 
moj narod, moj jezik sam ja; ako je moj jezik loŝiji, moj narod je loŝiji i ja 
sam loŝiji. Deklariranjem esperanta kao a priori bezvrijednog, uz izjavu da je 
to evidentno samo po sebi, takve se osobe brane i spaŝavaju. Ovakva 
Ijudska varka jpotpuno je razumljiva ali nedopustiva sa znanstvenog 
glediŝta. 

(c) Razna strahovanja. Istralivanje reakcija prema esperantu metodama 
kliniĉkog razgovora iznosi na vidjelo mnogo vrsta prikrivenih strahovanja, 
koje nije moguĉe detaljno opisati u ovom radu. Ovdje ih navodim samo 
sedam: 

(I) Strah od rizika. Zbog ĉinjenice da nijedna sluzbena institucija ni znaĉajna 
organizacija nije priznala u potpunosti vrijednosti esperanta, izjasniti se 
pristaŝom znaĉilo bi zauzeti stav koji nije identiĉan onom koji se smatra 
sluŝbenim. Manji je rizik ponavljati ono ŝto svi govore i ŝto se izgleda 
poklapa sa stavom visokodostojnika i intelektualne elite. 

(II) Strah od direktnog kontakta. Postoji izvjestan osjeĉaj sigurnosti pri 
komunikaciji i direktnoj, detaljnoj, razmjeni ideja posredstvom prevodenja ili 
jezika kojim slabije vladamo. Susresti se u perfektnim uvjetima komunika- 
cije s miŝljenjem koje se radikalno razlikuje od naŝeg, mo2e biti ŝokantno, 
opasno i zbunjujuĉe iskustvo. Takav strah je realan, jer se esperanto u 
naŝoj svijesti nalazi bli2e nivou spontanog formiranja reĉenica negoli drugi 
strani jezici. Mladi Japanac koji je putujuĉi svijetom ĉesto kontaktirao s 
esperantistima u pojedinim zemljama, priĉao je koliko su ga ŝokirali takvi 
direktni razgovori s Ijudima koje je sretao, jer je medu njima bio samo on 
sam i samo ono ŝto je izraŝavao, a to je na kraju izmijenilo njegovo 
shvaĉanje svijeta ( Kiotaro Deguti, 1973). 
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(III) Strah od nazadovanja i infantilnosti. "Jednostavan” se ĉesto poistovje- 
ĉuje s "prejednostavan" ili “infantilan” pa otud i ideja da se esperantom ne 
mogu izraziti misli odraslog ĉovjeka na visokom apstraktnom nivou. Tako se 
faktor "jednostavnosti” cdvaja od svog komplementa, koji u potpunosti 
mijenja situaciju, a to je beskonaĉna moguĉnost kombiniranja. Na primjer 
nastavak -a, koji u esperantu oznaĉava pridjev, jednostavniji je nego mnogi 
sufiksi u francuskom koji imaju istu ulogu, a istovremeno on nam 
omoguĉuje da se toĉno izrazimo, jer se vefe uz bilo koji morfem, dok 
mnoge imenice u francuskom jednostavno nemaju svoj pridjevski oblik. 

(IV) Strah od prozirnosti. Ĉesto se zamiŝlja dft ĉe esperanto u misli unijeti 
nepodnoŝljivu jasnost: 

L 'e/ement affectif s/ important dans /e /angage trouve diffici/ement sa piace 
dans cette /angue c/aire oŭ tout est explicite, cette iangue "P/us precise 
queiapensee"(Bumey, 1966, p. 94). 

(Afektivan element koji je vrlo va2an u govoru teŝko nalazi svoje mjesto u 
tom jasnom jeziku, u kojem je sve eksplicitno, jeziku "koji je jasniji i od 
same misli”.) 

No, u stvari i na esperantu se mo2e isto tako nejasno izra^avati kao i na bilo 
kojem drugom jeziku, premda se njime lakŝe jasnije izraiavati. 

(V) Strah od osjeĉaja manje vrijednosti s obzirom na lakoĉu. Kompliciranije 
rjeŝenje problema smatra se vrednijim od jednostavnijeg. Izabrati teze 
rjeŝenje zadovoljava neku te2nju za osobnom nadmoĉnoŝĉu koja daje 
osjeĉaj sigurnosti, udobnosti i vlastite va2nosti. 

(VI) Strah od heterogenosti. Ovakvo posebno stanje poznato je veĉ odavno 
pod nazivom "rastrgana tjeskoba”. Zbog ĉinjenice da se ĉovjek lako 
identificira s jezikom, esperanto djeluje na ĉitavu njegovu osobnost putem 
emocionalnih odnosa. A to se, na nivou nesvjesnoga, dozivljava kao krhka 
konstrukcija sastavljena od razbacanih, medusobno kontradiktornih ele- 
menata, koja se svakog trena moze sruŝiti. Zbog toga, kao simbol neĉeg 
nedovoljno stabilnog, a samo zbog ĉinjenice ŝto je sastavljeno iz premnogo 
razliĉitih elemenata, esperanto izaziva strah. 

(VII) Strah od srozavanja i destrukcije. Esperanto se ĉesto dozivljava kao 
cestovni valjak koji sve pred sobom uniŝtava, ruŝeĉi sve kulturne razliĉitosti. 
Time se esperantu nameĉu psihiĉki elementi, bilo oni koje je Freud nazvao 
instinktima smrti (Freud, 1920) bilo nesvjesna jezgra afekcije, koju je 
Charles Baudouin nazvao “automat" (Baudouin, 1950, str. 225-229). 

4. ZAKLJUĈAK: funkcija psiholoŝkog otpora 

Razlog emocionalnih reakcija spomenutih na poĉetku ovog teksta sad 
postaje mnogo jasniji: dotiĉne osobe osjeĉaju strah. Njih zastraŝuje ideja da 
bi mogli razoriti ili ozlijediti onaj sveti trezor, koji u dnu njihove duŝe zraĉi 
nadnaravnom Ijepotom, koju nista ne smije nadmaŝiti: materinji jezik, simbol 
njihovog identiteta. Sliĉno ptiĉici koja se zatekla u sobi i koja se u panici ne 
prestaje zalijetati u prozorsko staklo, ne primjeĉujuĉi otvorena vrata, oni ne 
posjeduju potrebnu vedrinu da bi smireno sagledali ŝto je na kraju krajeva 
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taj esperanto, koji ĉini se 2eli demistificirati sam koncept jezika. Oni su 
uhvaĉeni u zaĉarani krug: da bi prestali strahovati moraju se suoĉiti s 
realnoŝĉu, a da bi imali za to hrabrosti trebali bi se osloboditi straha. 

Takva nelogiĉna reakcija, koja je ipak tipiĉna za Ijudsku psihu, ne bi 
postojala bez utjecaja politike i raznih druŝtvenih ĉinilaca, koje sredstva 
javnog komuniciranja uveĉavaju i ŝire, ali tu problematiku nije moguĉe 
analizirati u ovom ĉlanku (o njoj sam pisao u drugim radovima: v. Piron, 
1968, str. 22-28 i 34-36). To pretpiostavlja podsvjesni utjecaj usporediv s 
onim koji posjeduje reklama i politicka propaganda zasnovana na 
nenamjernom dezinformiranju, koje samo sebe automatski reproducira veĉ 
cijelo stoljeĉe. Bez toga se ne bi moglo objasniti da djeca i neodrasle 
osobe nikad ne iznose a priori negativni odnos, koji je lako uoĉljiv kod 
odraslih, a istovremeno se kod njih kao i kod ovih potonjih mogu naĉi svi 
oni psiholoŝki elementi koji pokrecu obrambene mehanizme. 

Manipuliran svojim nesvjesnim strahovima ĉovjek dvadesetog stoljeĉa ne 
uoĉava da, prije nego ŝto prosuduje esperanto, treba prethodno spoznati i 
nauĉiti neke ĉinjenice. To je falosno. No, iz povijesne je perspektive oĉito 
da su takve reakcije imale pozitivan efekt. Da je zametak jezika koji je 
saĉinio Zamenhof postao istog ĉasa sveopĉe prihvaĉen, to bi ga izloĉilo 
takvim pritiscima i napetostima iz kojih ne bi izisao 2iv. Tada je on bio vrlo 
delikatan i nekompletan. Trebao mu je dovoljno dug period Sivota u 
ograniĉenoj, ali kultumo raznovrsnoj sredini, da bi se ostvarile potrebne 
prilagodbe, definirale semantiĉke oblasti i ispravili nedostaci na najprirodniji. 
naĉin, upotrebom. S druge pak strane jeziĉni su odnosi uvijek zapravo bili 
odnosi izmedu nadmoĉnih i potiaĉenih. Ideja da se ti odnosi zamijene 
ravnopravnima, tako da i najbeznaĉajniji jezik ima isti status kao^ i jezik 
ekonomskih i kulturnih divova, bila je suviŝe ŝokantna da bi je ĉovjeĉanstvo 
moglo brzo i bezbolno prihvatiti. Preobralaj u generalnom naĉinu 
razmiŝljanja zahtijeva polagano asimiliranje. 

Iz stoljeĉa punog raznih izazova, politiĉkih i intelektualnih napada, 
esperanto je izronio primjetno jaĉi, fleksibilniji i finiji. Karakterizira ga sna2na 
i oĉita osobnost, iivahna kao francuski u doba Rabelaisa. Tu ĉinjenicu 
veĉina Ijudi joŝ uvijek negira ali uvijek a priori. Kad bi svoja misljenja 
zasnivali na prouĉavanju dokumenata ili promatranju koriŝtenja esperanta u 
praksi, priznali bi njegovu ogromnu iivotnost i svjelinu. Dugi je niz godina 
druŝtveni i psiholoŝki otpor prema esperantu jaĉao no on sve viŝe ostaje 
bez daha. Da li jednostavno zbog toga ŝto je prestao vrŝiti svoju funkciju? 


- Popis spomenute i Kortŝteno literatjjre nalazi se uz Izvomi tekst: ‘PSIKOLO- 

QIAJ REAGOJ AL ESPERANTO", Esperanto-DokumentoJ, n-ro 26E (1988), Rotterdam 
ISSN 0165-2524. 

V 

- S esperanta preveo: I. ŝpoljarec. 
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USPOREDNA ANALIZA 
ŜKOLSKIH SISTEMA U SVIJETU 


Esperanto mo2e posluziti za mnoge korisne svrhe, jer se njegovim 
posredstvom mo2e brzo doĉi do raznih informacija iz cijelog svijeta. Ako se 
radi o anketama koje ne moraju popunjavati struĉnjaci, vec obiĉni gradani, 
esperantski kongresi na kojima se okupnjajb Ijudi iz pedesetak i viŝe 
zemalja idealno su mjesto da se sakupe raznovrsne informacije. 

Sudionicima 44. svjetskog kongresa esperahtske omladine u Zagrebu u 
srpnju 1988. godine podijeljeni su anketni listiĉi sa 24 pitanja u vezi 
ŝkolstva. Dobili smo 82 popunjena anketna listiĉa iz 24 zemlje sa svih 
kontinenata. U ovom broju 'Tempa' donosimo tabelarni prikaz odgovora za 
sve te zemlje. Premda odgovore nisu davale ovlaŝtene sluzbene osobe za 
Ŝkolstvo, veĉ obiĉni mladi gradani na osnovi osobnog znanja i iskustva, pa 
stoga nisu sasvim pouzdani, vjerujemo da ovakva usporedna tablica, prva 
takva uopĉe u naŝoj zemlji koliko nam je poznato, mo2e biti korisna svima 
onima koji se bave skolstvom i odgojem mladih. 

Na osnovi nekoliko prvih pitanja mo2e se zakljuĉiti da je sistem obaveznog 
obrazovanja dosta ujednaĉen u svijetu (uglavnom izmedu 8 i 10 godina 
nastave), ali da je sustav srednjeg ŝkolstva vrlo raznolik i da pitanja iz 
ankete nisu bila dostatan okvir da bi se mogao dobiti kvalitetan pregled. To 
nam nameĉe obavezu da u tom pogledu popravimo anketni listiĉ i 
eventualno na nekom od slijedeĉih kongresa dopunimo odgovore. 

Letimiĉan pogled na ostala pitanja pokazuje odredene sliĉnosti u svim 
socijalistiĉkim zemljama u odnosu na ostale; odredene zakonitosti vezane 
za razvijenost zemlje ( broj uĉenika u razredu, primjena nastavne tehnike u 
nastavi, samoupravljanje u ŝkolama itd). 

Dosta je velik broj pitanja u vezi nastave stranih jezika, pa se ovo podruĉje 
mo2e detaljnije prouĉiti i vidjeti na koji se naĉin pojedine zemlje odnose 
prema pitanju uĉenja stranih jezika. 

Moguĉe su i mnoge druge inetpretacije, kao npr. o samodovoljnosti ili 
otvorenosti ŝkolskih sistema prema izboru obavezne lektire, ili o odnosu 
prema seksualnom odgoju, ratu i miru itd. No te zakljuĉke prepuŝtamo 
samim ĉitaocima 


ZLATKO TIŜLJAR . 

( Anketna pitanja ie sastavio Z Tiŝijara c/opunio N. Raŝiŝ) 


Pojaŝnjenja uz tablicu:... . 

* a-opĉa (Qimna 2 ija I sl.), b-struĉna 2 god.. c- struĉna 3-5 god.. d-zanat 2-5 god. 
** a- tehniĉar, b- neka druga titula 

*** a-TV. b-video. c-kompjuter, d-projektori, e-filmski aparati. f-audio aparati 
*xx* a-samo profesori. b-ĉesto i studenti. c-redovne diskusije s predavaĉima 
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Austra- 

lija 

Belgija 

Bugar- 

ska 

Kina 

Oanska 

Finska 

1. Trajanje osn. ŝkolovanja (god.) 

6 

6 

.8 

6 

9 

9 

2. Godine obaveznog ŝkotovanja 

10 

10 

10 

9 

9 

9 

3. Oblici srednjih ŝkoia * 

HSI 

a. c 

b,c 

c 

ESB 

a, c 

4. Titula po zavrŝenoj sred. ŝkoli ”* 

a, b 


a 

a 

student 

struka... 

student 

bakalaui 

5. Trajanje studija na sveuĉiliŝtu 

nm 


4. 5,6 

XD 



6. Titula po zavrŝenom studiju 

- 

— 


m 

kandiaat 
+ struks 

kandidat 

magist 

7. Postdiplomski studij: 
a) dvostepen , b) jednostepen 

a 

H 

H 

a 

m 

a 

8. Titula po zavrŝetku 
postdiplomskog studija 

Ni 

kandid. 

licenc. 

kandid. 

doktor 


doktor 

licenc. 

doktor 

9. Prosjefni broj uĉenika u 
razredu obaveznog ŝkolovanja 

15-25 

20-30 

30-40 

30-40 

20-30 

10-20 

10. Religija kao predmet u 
srednjim ŝkolama 

ne 

1-2 h 

ne 

ne 

1-2 h 

1-2 h 

11. Ideologiia kao predmet u 
srednjim skolama 

ne 

ne 

1-2 h 

1-2 h 

1-2 h 

ne, 
filozof. 

12. Vojni i ratni predmeti u 
srednjim ŝkolama 

ne 

ne 

1-2 h 

ne 

ne 

ne 

13. Razred u kojem se poĉinje s 
uĉenjem sbranib jezika 

neobav. 

5. 

5 

3. 

5. 

3. 

14. Obavezni strani jezici u 
obaveznom ŝkolovanju 


dr. beig. 
ili angl. 

engl. 

ruski 

engl. 
rus. jap 

engl. 
njem. , 

ŝv./fin. 

engl. 

15. Broj sati tjedno nastave stra- 
nog jezika u obav. ŝkolovanju 

3-4 

2 

3 

H 

H 

4-6 

16. Broj godina uĉenja stranog 
jezika 

3-4 

> 6 

6 

5-6 

5-6 

5-6 

17. Koriŝtenje tehniĉkih 
sredstava u obav. ŝkoti*** 

video 

sve 

rilm. pr. 
kazete 

niŝta 

sve 

povr. 

sve 

18. Seksualni odgoj - predmet 
u obav. ŝkoli (sati/tjedno) 

1-2 h 

1-2 h 

ne 

ne 

1-2 h 

1-2 h 

19. Sistem ocjena u obav. ŝkoli 

1-5 

postoci 
i poeni 

2-6 

1-5 

0,3,5,7 
9.11.13 

4-10 

20. Ka2njavanje u obav. ŝkoli 

ocjenom 


ocjenom 


ne 

ne 1 

21. Lektira (zastupljenost po 
zemljama) 



dom. rus 
susjed. 


oomaca 
. SAD.su: 

neobav. 

22. Predavaĉi na sveuĉiliŝtu**** 

c 

b, c 

a.c 

o 

b.c 

c 

23. Latinski obavezan u nekim 
srednjim ŝkolama? 

ne 

human. 

ŝkole 

ŝkolaza 

antik. 

ne 

jeziĉna 

gimn. 

ne 

24. Postoji li neki oblik omladinske 
organizacije u srednjoj ŝkoli? 

ne 

ne 

komunis 

savez 

SSSH 


stud. 

organ, 
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tehniĉar 


2 , 


tehniĉar 

maturant 


3. 5, 6, 


bakaiau 


8 8 


tenmĉari tehniĉar 
x diplom. 


6 

6(7) 

10 

12 


a.b.c.d.e 

tehniĉar 

“ 


4. 6 

Dakaiauri 



dr (med 


doktor 


20-30 


ne 2-3 h 


1-2 h ne 


1-2h ne 


licenc. 

doktor 


tor doktor 


30-40 15-30 


ne 1-2h 


1-2 h ne 


ne ne 


magist. magist 
doktor doktor 


morain 

odgoj 


ne ne 


doktor 


20-30 


izbomo 

neobav. 


6 . 


neobav. 


kompj. 

projektor 


ruski 

engl. 

franc. 

engl. 

engl. 

ŝpanj. 

ruski 

3-4 

0» 

3-4 

3-4 

3-4 

5-6 

0* 

5-6 

. 3-4 

5-6 

film. pr. 
kazet. 

TV 

sve 

po potr, 

projektor 

kazet 

po 

potr. 


po odluci 
nastavn. 


po odiuci 
nastavn. 


1-2 h ne 


1-5 1-10 


rijeĉima ne 


ne 


1-10 


ocjenom 


5. engl. 
1. Iranc. 


engl. franc. 
engl. 


3-4 3-4 


3-4 


ne ne 


1-5 rijeĉima 
u 5. st 


ocjenom 


. dom. su 
SAD 


1-3 1-3 

1-5 1-5 


prigo- ponavlj. 
vorima predm. 


omaca neooav. 


ocjene 

savjetl 


medic. klasiĉni 
ŝkole liceji 


klasiĉna 

gimn. 


gimnaz. 
2. god. 


medlc. klas. ŝk 
ŝkole medic. 


ne privat 
ŝkoie 


gimnaz. 


ne 


razred. 

- savjeti 


stud. KISS 
sindikat kom.om 


ne 
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LA FENOMENO „ ĵ U S 


Ŝajnas, ke la esperantistoj, kaj novaj kaj malnovaj, ŝatas uzi la adverbon 
"ĵus\ senkonsidere Ĉu tiu uzo respondas al la ĝusta signifo de la vorto, aŭ 
ne. 

Ofte oni aŭdas: “Li parolis ĵus pri tio". "Li aĉetis ĵus tiun libron". "Ĵus tion mi 
ne volas". 

En ĉiuj cititaj kazoj la uzo de "ĵus" estas malĝusta. Anstataŭ ĝi oni devas 
diri: "ĝuste". 

"Ĵus" estas tempa adverbo signifanta "momenton antaŭ nun“ aŭ “antaŭ 
tiam", ĉiam nur konekse kun la pasinta tempo. Ĝi tute ne povas esti uzata 
kunlige kun la nuna aŭ estonta tempo, nek kiel adverbo maniera. 

Jen kelkaj citaĵoj (laŭ PIV), kie Zamenhof aplikis "ĵus": 

- Ĵus batis la sesa horo. 

- Ĵus finiĝis dudek jaroj de la tempo, kiam aperis publike la lingvo. 

- Mi ĵus parolis kun la mastrino. 

- Guste pri tio mi ja ĵus parolis. 

- ŝi meditas pri ĵus aŭditaj vortoj. 

- La ĵusnaskito. 

- Ĵus kiam la tegmento falis, li elkuris. 

"Ĵusa" - okazinta antaŭ tre mallonga tempo: la ĵusa katastrofo; lia ĵusa 
forveturo min malhelpis konsulti lin. 

Pliaj ekzemploj: (M.C. Butler): Mi ĵus kantis (upravo sam pjevao). Li ĵus 
elrampis el la ova Ŝelo. 

Komparu: ĝuste kiam mi parolis, aŭ, tuj kiam mi venis (ne: ĵus kiam). 

Ĝuste kiam oni elektis la novan prezidanton, la ĵusa prezidanto eliris el la 
ĉambro. 







1989 


m eDŬDILO® 


16-23 45-a INTERNACIA JUNULARA KONGRESO, Kerkrade, 

Nederlando. Temo ..Transporto’’. Inf.: Sekretario de LKK, 
Op den Akker 16, NL-5925 CB Venio (tel. 31 77 827 697). 

29 - 05 74-a UNIVERSALA KONGRESO - Brighton, Anglio. Inf.: 

UEA, Nwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam, 
Nederlando. Temo „Ungvo kaj egaleco en intemaciaj 
rilatoj". 

05-12 11-a TREF - Tradicia Renkontiĝo de Esperantistaj Fam- 

ilioj. Inf.: Jozsef Horvath, Vajcsuk u. 20, H-9024 Gyor, 
Hungario. 

05- 12 62-a KONGRESO de S.A.T. - lllertissen, Bavario, FR 

Germanio. Inf.: Michael J. Scherm, Von Thurheimstr. 47, 
D-7912 Weissenhorn. 

15 - 27 SOMERA ESPERANTO-LERNEJO - Struga, Makedonio, 

Jugoslavio. Inf.: J. Rey, 32. divizije 45. YU-41000 Zagreb. 

25 - 31 22-a PUPTEATRA INTERNACIA FESTIVALO (PIF) - 

Zagreb, Jugoslavio. Inf.: I.K.S., Amnjŝeva 5/1, YU-41000 
Zagreb. 

25 - 31 INTERNACIA E-KONFERENCO - Zagreb (samtempe 

kun PIF). Temo „Kiel reteni en la Movado komencantojn 
kiuj lemis bazan Esperanton”. Aliĝkotizo por ambaŭ 
aranĝoj estas 50 gld. Restadkostoj en dulitaj ĉambroj de 
Studenthotelo: ĉ. 30 gld po nokto. Inf. ĉe I.K.S. 


08-10 TRILANDA KONFERENCO - Amoldstein, Aŭstrio. Inf.: M. 

Stuppnig, Esperantostr. 175, A-9601 Amoldstein aŭ 
Zdenka Rojc, M. Pijade 43, YU-62000 Maribor, tel. 31-519. 

14-17 VINRIKOLTA FERIADO kaj VINA SEMINARIO - Strainice, 

ĉeĥoslovakio. Turisma, amuza kaj faka aranĝo. Inf.: KEL 
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16 - 23 


12-a INTERNACIA SEMAJNO DE ESPERANTO - (familia 
domo "Le Lazaret") Sete, Francio. Lernado kaj perfektigo 
de la lingvo en la agrabla apudmara ripozejo. Inf. 
Esperanto, 5 rue du Docteur Roux, 34000 Montpellier. 

21 - 24 BALKANA ESPERANTO-KONFERENCO - Ohrid, Jugosla- 

vio. Inf.: JEL (3-a BEK), V. Pelagiĉa 8/1. 71000 Sarajevo. 

25-30 15-a INTERNACIA FOIRO DE ESPERANTO-TURISMO 

Bydgoszcz, Pollando. Inf.: "Esperantotur", str. M. Sklo- 
dowskiej-Curie 10, PL-85-094 Bydgoszcz. 


■fl® ©KfOEĴia® 

26 - 29 IMUR - Internacia Muzika Renkontiĝo - Ostrava-Vitkovice, 

Ĉeĥoslovakio. Aliĝilojn kaj inf.: M. Cegan, Vietnamska 1488, 
CS-708 00 Ostrava-Poruba. 


Aranĝoj - Kultura Centro Esperantista (KCE), Pf. 779, CH-2301 La Chaux- 

dumla de-Fonds, Svislando. 

tuta jaro 

- Internacia Esperanto-Kursejo (Pisanica), Pf. 791, BG-1090 Sofia. 



- internaciaj esperantistaj-ferisemajnoj en MALTO - unu semajno 
ĉiumonate, ekde majo ĝis inki. oktobro, en Gzira kun pluraj 
ekskursoj. Inf.: Oskar Mifsud, Stfflla Maris College, Gzira, Malto. 



- “HEJMA HOTELO" - Logado ĉe sovetaj familioj. Aranĝebla kiam 

ajn en Kievo kaj eventuale aliaj graridurboj. Inf.: Kooperativo 'Serĉanto* 
p/a M. uneckij, Pk. 539/1, SU-252200 WEV, Ukr. SSR. 

- Diversaj turismaj aranĝoj kaj vojaĝoj - ‘Esperantotur*, str. M. 

Sklodowskiej-Curie 10, PL-65 094 Bydgoszcz. 









OFICIALAJINFORMOJ DE LA AKADEMIO DE 
ESPERANTO 
Numero 8 

REZOLUCIO PRILA PARTICIPOJ 

Dum la Unua Universala Kongreso en Bulonjo-ĉe-Maro, d-ro L.L.Zamenhof 
kun la tiama Esperantistaro estigis "Akademion” ĝuste por kontroligi la evoluon de 
la Lingvo per arbitracia institucio: "ĉar la tuta esenco de lingvo estas bazita antaŭ 
ĉio sur interkonsento. tial komuna ĝisnuna uzado devas lvdi en lingvo pli gravan 
rolon ol seke teoria logikeco; oferi la unuan al la dua mi konsilus nur en tia okazo, 
se nia Lingva Komitato* tion postulus". ** 

La uzado de la participoj montris la eblecon de du interpretaj teorioj same logi- 
kaj; sed tiu kun aspektaj valoroj estas la pli malnova, la pli beletra, kaj la Funda- 
menta. Surbaze de detalaj studoj ankaŭ la Akademio agnoskis la aspektisman signi- 
fon de la participoj, kaj neatento al tia decido devas esti konsiderata kiel lingva 
eraro. 

Instigo al eraro aŭ propagando por teorioj kontraŭaj al la agnosko de la akade- 
mio povas konduki nur al skismo kaj disdialektigo. Redaktoroj kaj recenzistoj, el- 
donistoj kaj libroservoj havas grandan respondecon pri la unueco de la lingvo. 

Por la Akademio, ties Prezidanto, 

D-ro AndrĉAIbault 


* Nun la Akademio de Esperanto, Jdu transprenis la celojn kaj laborojn de la antaŭa Ling- 
va Komitato kaj deĝia Akademio" (Art. 1 de la Statuto) 

* *Respondo47,"OficialaGazeto", 1911 ,p.291. 


POR UNUECA KULTURA BAZO 

Sur la apuda paĝo troviĝas represita listo el la nova libro de VVilliam Auld: 
La fenomeno Esperanto. La listo konsistas el 51 titoloj: 22 poemlibroj kaj 
29 prozaj verkoj, kreitaj en Esperanto inter 1912 kaj 1983. Gi estas zorge 
pripensita kaj kunmetita kaj pro tio ĝi prezentas unikan kaj solidan bazon 
por la daŭra kaj unueca kreskigo de kulturaj-literaturaj konoj de la 
esperantistoj. Ni subtenas la proponon ke 3-6 libroj ĝuste el tiu tf/listo, laŭ 
propra elekto de lernato aŭ instruisto {konforme al la momenta dispono de 
libroj en bibliotekoj kaj sur la merkato) estu parto de ekzamenaj postuloj de 
Kroatia Esperant-Ligo en B kaj C gradoj (vidu en *Tempo" 3-4/88, paĝoj 
9-11). _ 
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Baza legolisto de la originala Esperanta literaturo 

(Prezo indikai ke la libro esut havebU de U Ubroscrvo dc UEA.) 


Auld. William (red.). E $ p*rmnts 
aMtaiogi*. Dua eldono. reviziita kaj 
kompietigita. Univereal^ Esperanto- 
Lsocio. Roaerdam, 19fU. 887p. 
jO.OO gkl. 

Auld. W.; Dinvoooie. J. S.; 

Riancis, J. I.; Rossrm. R. 

Krmrofo, J. Rtfguk». La Laguna, 
1932. 267p. Prezo anonicota. 

Auld, William. La Infaam ross . 

J. Rlgulo. La Laguna, 1936. I04p. 
I6J0 gkL 

Bachv, Julio. PUgrimo. BudapesL 
1926. I24p. 

Baohv, Juuo. Frtttr Ja Wnl 
Uteratura Mondo, Budapest, 1923. 
I24p. 

Boolton. Mauori8_ Erof J. R6guio. 

La Laguna. 1933. 286p. 36,00 gld. 
Hohlov. N. Lm U(Wo. Heroldo de 
Esperanto. 1928. 6tp. 

Kalocsat. KaluAn. StreiUŭ kordo. 


POEZIO 

Lderaiura Mondo. Budapest. 1931. 
I89p. Reeld. Aitur E. Iliis. 1978. 

21 jOO gid. 

Koc*. Edvin dk. Fyro smr mim 
laaf*. J. Rigulo, La Laguna. 1967. 
tl9p.9^0fkL 

KutZENS, Nikolal Mim spektrm. 
LHemuia Mondo. Budapest, 1938. 
64p. ReekL E-Rondo de Toronio. 
1983. 1330 gld 

MAtatA. O. E. Dnomrote. J. Rfgulo, 
La Laguna. 2-a eld- 1963. 179p. 
I3j00 gld. 

Mihalski, Euceno. trmio gm . SAT. 

Leipzig. 1929. 62p. 

Mivamoto Masao. tmrV oi 
JmfO Mt sko. J. R6guk>, La Laguna, 
1971. IIOp. 9.00 gld. 

PtNETta, Petejl Sekrtimj sommtof. 
Konfidencie, Budapest. 1931 (?). En 
Ubro de omo. L* Akacio, ByWos. 
1969 (J. R6guk>L 262p 21.00 gld. 
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Pkivat. Edmond. Trm V sUmmtm. 

Cenevo. 1912. 29p. 

Racnarsson. Baldub. ŝtmpoj stm 
nomo. J. Rdgulo. La Laguna. 1939. 
127p. 730 gld. 

Rossettt, Rrra FimSo krqjomo. 

J. Rĉgulo, La Laguna, 1939. I28p. 
730 gld. 

Sadleb. VKToa. Memkritikm. 
Eldonejo Koko. Kopenhago. 1967. 
60p. 6.00 gkL 

Schvaktz. Ravmond. Lm stromgo 
butiko. Esperantista Centra Ubrejo, 
Parizo, 1931. I27p. 

Schvaitz, Ravmond. Verdkoto 
ieUomemto. Centra Ubrejo 
Esperanu, Parizo, 1926. 123p. 
Tabkonv, Lajos. Soifo. J. R6gulo. 

U Laguna, 1964. 23Ip 21.00 gkL 
Uevama MASAa For forrtti Im 
memtorom pri JL L* Omnibuso. 
Kioto. 1974. 95p. 730 gld. 


Bachv, Juua Smr ammgm tero . 2~a 
ekJ. Szalay, Budapest, 1933. 254p. 
Bachy, Juuo. V l ktimmj . Hungara 
Esperanto-lnstituto. Budapest, 1923. 

162p. 

Boulton, Marjobie. Okmioj . 

J. R6guk>. La Laguna, 1967. I77p. 
15.00 gkl. 

Bultmuis. H. J. Idoj de Orfeo. 

Den Haag. 1923. 342p. 

Engholm. Stellan. Homoj sur lm 
tero. Uteratura Moodo. Budapest. 
1932. 20 Ip. ReekJ. J. R<fguk>. 

La Laguna. 1963. 30.00 gkL 
Fokge, Jean. Mr Tot oietos mU 
, okulojm . Literaiura Mondo. 

Budapest. 1934. 243p. Rceld. 

1 Fondumo E. 1973. 15.90 gld. 
Fbancis. John. Lm grmrndo koldromo . 
TK/Stafeto, Antverpeno, 1978. 

592p. 

i Francis. Jomn. Vitrolo . i. Rĉgulo. 

U Laguru, 1960. I33p. 18,00 gld. 
Konisi Gaku. Voge trm Im dimeiuloj . 
Japana Esperarao~Ligo. 1976. 77p. 
12,60 gld. 

Lo«uak. Regulus . EkJono Gabrielli. 
Aacoli Piceno. 1981. 340p. 32.40 gkl 


PROZA FIKCIO 
Luvken, H. A. Frm Utor. Hin A 
Sohn, Leipzig, 1924. 304p. 9.00 gld. 
Mjvamoto MASAa Nmskitoj smr Im 
nsimm - Okimoro. Ubrejo Piraio. 

1976. I46p. 16^0 gkL 

Nemere, Istvan. Sur kompo grmmito. 
Hungara Esperamo-Asock). 

Budapest. 1983. 125p. 15.00 gld. 
Nevell, L N. BoAJŭ. Uleratura 
Mondo, Budapest. 1938. !49p. 

ReekL Artur E. iltU, 1983. 24.60 gld. 
PlC. KaroLO. Lo UtomiHo tombejo. 
Artur E. Iltis, Saarbrucken, 1981. 
276p. 48.00 gkL 

Ribillard. Jean. Vlro Lsj opimioj 
dŝ mojstro M' Smmd. J. R4guk>. 

La Laguna. 1963. 143p. 

Robinson. Kenelm. Se gremertio ... 

Londono. 1930. I58p. 

Rosbach, Johan Hammond. Flmntm 
de V sorto. Danck Espcranto-Foriag. 

1977. 192p_ 

Rosscm, CEZAaa Kredm mim, 
timjorimo! HerokJo de Esperamo. 
Scheveningcn, 1930.239p. 14.40 gkJ. 
Rossrm, Rsra £/ Im mmmiko. 

J. R£guk>. La Laguna, 1955. 22lp. 
30.00 gkL 


Rossetti, R.; Szilacvi, F. 33 ro- 
komioj: Lo Espermmto morelorio. 

J. R6guk>, La Laguna. 1964. 328p. 
45.00 gkL 

Schvaitz. Ratmond. Klel mkro 
dm F rirero. J. RlguJo. La Laguna. 

1963. 487p. Prezo anoncota. 
Schvartz. RAYMONa VoU ... 
noeele. TK. Kopenhago. 1971, 

I92p. Reeld. Artur E. Iltis. 1987. 
30.00 gld. 

Sturmer. K. R. C. Tor recenzo! 

The Esperamo Publishing Co.. 
Londono. 1930. 6lp. 

Szathmabi. Sandor. Vojoĝo oI 
Kozohlnŝo. SAT. Parizo. 1938. 

3I5p. 23.70 gld. 

Szilacyi, Ferenc. Koko krimsjomt 
J. Rrfguk», U Uguna. 1955. 225p. 
24.00 gkt. 

Szilacvi, Ferenc. Lo grmmdm 
mremturo. EkJona Socicto Eiperanto. 
Stockholm, 1945. I43p. 

Totm, Endrk. Lmppmr, Im Antikrisio. 
Hungara Esperanto-Asocio, 
Budapesi. 1982. I37p. 13,80 gld. 
Vabankin. Vladimul MetropoUteno. 
Ekreto. Amsierdam. 1933. 200p. 
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/ZRADA ESPERANTSK/HDRUŜTAVA 

Ureduje Neven Pu/nik 


IZ RADA SEH-a 

Odlukama Predsjedniŝtva SEH-a od 19.06.1989. formalno je okonĉan 
postupak profesionalizacije tajnika. Dosadaŝnji tajnik Neven Pufnik bit ĉe od 
01.07.1989. zaposlen kao profesionalni radnik u SEH-u. Istog dana 
predvideno je da se raskine samoupravni sporazum s Medunarodnim 
centrom za usiuge u kulturi (IKS) temeljem kojega je ovaj Centar od 1985 
godine obavljao glavninu poslova SEH-a. Raskidom SAS-a ne prekida se 
suradnja s IKS-om jer ĉe istovremeno biti potpisan ugovor kojim ĉe se 
regulirati buduĉa suradnja. 

Pored ovih pitanja Predsjedniŝtvo je razmatralo vrlo ozbiljnu situaciju u vezi 
s prostorijama u kojima djeluje SEH. Naime, prostorije u Amruŝevoj 5/1 
nalaze se u privatnom vlasniŝtvu. ED ,,Bude Borjan", koje je nosilac 
stanarskog prava, veĉ dugi niz godina daje na koriŝtenje ovaj prostor 
SEH-u, Studentskom esperantskom klubu, IKS-u i unazad veĉ nekoliko 
godina Zagrebaĉkom esperantskom savezu. Medutim, donoŝenjem novog 
zakona o stambenim odnosima dosadaŝnja vlasnica stekla je pravo da 
nosioca stanarskog prava iseli iz stana. Pokrenut je i spor o tome, te je 
vjerojatno da ĉe se esperantisti morati odavde iseliti. Kamo, to joŝ nitko ne 
zna. Zato je SEH poduzeo odredene korake da osigura neki novi prostor i 
to prvenstveno za svoje djelovanje, aii ujedno i za ostala druŝtva koja su do 
sada djelovala u ovim prostorijama. Nedostatak sredstava za kupnju ili 
dugogodiŝnji zakup nekog novog prostora ĉini nastalu situaciju vrlo 
ozbiljnom i s neizvjesnim ishodom. 


KVIZ NATJECANJE - VARAZDIN 

U VaraJdinu je 23.04.1989. odr2ano kviz natjecanje s temama ,,Nesvrstani 
pokret - povijesni razvoj politike i pokreta nesvrstanih" i ..Esperantska 
knji2evnost u Jugoslaviji". Organizatori su bili SEH i ED „Vara2din". 
Sudjelovalo je 12 ekipa iz Sinja, Zenice, Osijeka, Vrbovca, Velike Gorice, 
Zagreba i Vara2dina. Svi sudionici kviza pokazali su primjerno znanje. Neŝto 
bolje od ostalih bile su ekipe ED ..Liberiga stelo" iz Osijeka, koja je zauzela 
prvo mjesto, Zdravstvenog obrazovnog centra iz Zagreba na drugom 
mjestu i treĉi ED „Dinko Simunoviĉ" iz Sinja. Nakon natjecanja prireden je 
ruĉak za sve sudionike, a potom su Ijubazni domaĉini i uspjeŝni organizatori 
iz ED ,,Vara2din’ pokazali sudionicima grad i njegove znamenitosti. 
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SMOTRA KULTURNOG STVARALAŜTVA 

Smotra kulturnog stvaralaŝtva esperantske omladine SR Hrvatske odr5ana 
je 27-28.05.1989. u Kumrovcu u velikoj dvorani Spomen-doma. U 
programu su sudjelovali esperantisti iz Zagreba, Pule, Vrbovca i Dakova. 
Ukupno je bilo 82 izvodaĉa. Program se sastoiao od igrokaza, muziĉkih 
toĉaka i jedne dramske predŝtave. Uz to esperarjtisti iz Dakova 
demonstrirali su moguĉnost koriŝtenja radio veze za esperantske kontakte, 
a ZEL je u okviru programa proglasio pobjednike literarnog natjeĉaja, 
pripremio iz!o2bu iikovnih radova te organizirao libro 'servo. Druĝi dan 
smotre protekao je u razgledavanju Kumrovca. Sudionici su bili smjeŝteni u 
naselju ferijalnog saveza. Interesantno je spomenuti da su glumci predstave 
,,Sabor ptica' Studentskog esperantskog kluba iz Zagreba doŝli u 
Kumrovec bicikiima. 

Ovogodiŝnja smotra okupila je mali broj sudionika i publike (osim izvodaĉa 
prisustvovala je samo jedna gledateljical), pa se opravdano postavlja 
pitanje nije li potrebno mijenjati mjesto odr2avanja smotre i naĉin njenog 
organiziranja. 


IZ RADA ED ..DINKO ŜIMUNOVIĈ* - SINJ 

U Sinju se redovno odr2avaju teĉajevi za poĉetnike u esperantu. Ispjte su 
ovih dana polo2ili uĉenici iz OŜ "Frano Masniĉ*, OS 'Jozo Vrdoljak Ciĉo' i 
CUO '10. kolpvoz'. Zanimljivo je spomenuti da su ispitu u Sinju pristupile 
Slobodanka Ciriĉ iz Niŝa i Edita Braĉiĉ iz Kikinde, ŝto govori o tome da su 
sinjski esperantisti aktivni i u drugim krajevima zemlje. 

Uspostavljena je suradnja s esperantskim druŝtvom 'La progreso' iz 
Prilepa. Tako ĉe sinjski esperantisti boraviti u Makedoniji, a za uzvrat ĉe 
esperantisti iz Prilepa biti gosti u Sinju za vrijeme odr2avanja Sinjske alke. 

U organizacijj druŝtva grupa nastavnika iz sinjskih osnovnih ŝkola boravit ĉe 
desetak dana u Plovdivu u Bugarskoj. 

Za poĉasnog ĉlana druŝtva proglaŝen je dugogodiŝnji esperantist i veliki 
prijatelj sinjskog druŝtva Ivo Puhariĉ. 


UKIDANJE SAVEZA ZA ESPERANTO SPLITA 

Splitski esperantisti odluĉili su objediniti svoje snage i sredstva. Nakon 
temeljitih rasprava zakljuĉeno je da se dosadasnja tri druŝtva spoje u jedno 
i da se ukine Savez za esperanto Splita. Ocjenjuje se da ĉe se time 
osigurati bolje koriŝfenje sredstava, prostora te kadrovskih potencijala. 
Cjelokupna procedura trebala bi biti zavrŝena na jesen. 

Uskoro ĉe jedna ulica u Splitu nositi naziv 'Esperanto". Davor Grgat, 
dosadaŝnji predsjednik Saveza za esperanto Splita, koji vodi cijelu akciju 
oĉekuje da se to dogodi do kraja ove godine. 
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PRI GENERACIAJ PROBLEMOJ 
EN LA ESPERANTO-MOVADO 

La vivo de esperantistoj povas esti 
dividata en la sekvantajn fazojn: 1-e 
estas la TEJO-fazo (vojaĝoj kun 
dorsosako, junularaj renkontiĝoj, 
TEJO-kongresoj, geamikiĝoj, 
aeedziĝo); 2-e venas la vera vlvo 
(laboro, familio, infanoj); 3-e venas 
la UEA-fazo (vojaĝoj kun valizo, 
inaŭguro de Esperanto-stratoj, 
Universalaj Kongresoj); 4-e venas la 
fazo de honora membreco kaj 
veterana klubo. 

Estas evidente ke la dua fazo estas 
la plej malfacila por aktivaj esperan- 
tistoj kaj ke UEA kaj la ceteraj 
Esperanto-instancoj devas doni tre 
randan atepton al tiu hom-grupo, 
ar aliflanke estas ĝi, kiu plej grave 
rolas en la normala mondo en ĉiu 
difinita momento.... 

... Unuflanke ni neformale faru la 
unuajn paŝojn por fondo de iu 
Rondo Fami/ia. Tiu Rondo, en la 
komenco estu nur kolekto de adre- 
soj de ĉiuj esperantlingvaj familioj, 
en kiuj Esperanto estas uzata inter 
almenaŭ parto de la kunloĝantaj 
membroj de la familio. Do, fami/ioj 


uzantaj Esperanton anoncu vini Ĉiu 
tiu estas la unua sistema provo de 
popolnombrado de la Ĉiutagaj 
uzantoj de Esperanto; certe vi ne 
volos malĉeesti. Vi povas anonci vin 
ĉe la Centra Oficejo de UEA aŭ Ĉe 
la UEA-komitatanoj R. Corsetti aŭ 
Z. Tiŝljar (adresoj en la Jarlibro). 

Temas esence pri adresaro por 
ebligi interŝanĝon de vizitoj (tio 
estas ekstreme grava por pluteni la 
esperantistecon de infanoj kaj por 
eviti la ..kulturan" izolitecon de la 
gepatroj). Tamen krome pri disvas- 
tigo de la renkontiĝoj por esperant- 
lingvaj familioj, laŭ modelo sukcese 
aplikata en Hungario kaj najbaraj 
landoj dum dek jaroj. Tiuj ren- 
kontiĝoj nepre devas esti pluraj en 
pluraj mondopartoj. 

Temas fine pri kunordigata dis- 
vastiĝo de porinfana literaturo kaj 
kantoj (iusence la vera esperantista 
folkloro. Kiu el la leganotoj scias 
kiun rimaĵon oni uzas kombante 
infanon?) 

Apud ĉi tiu tuta agado, komprene- 
ble oni devas pensi pri paroj sen 
infanoj kaj pri esperantistoj kun 
neesperantista partnero. 

Nu, eblecoj por fari ion por homoj 
en la dua vivfazo (laŭ la supra 
disdivido) estas abundaj. Necesas 
nur ekfari kaj la rikolto ne povas ne 
esti same abunda, ĉar tiuj homoj, 
kiuj normale uzos Esperanton dum 
la vespermanĝo tra la tuta jaro, 
estos la malmola kemo de la 
esperantlingva komunumo, tiu 
kerno kiu certigos la vivon de la 
lingvo kaj ties evoluon preter ĉiju 
favoroj kaj malfavoroj de instancoj 
kaj instanculoj. 

Renato Corsetti, Italio 
(El 'Esperanto* n-ro 997, 1/89) 
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BRAZILA ESPERANTISTO 


SOVET-UNIO 

Tre gravaj eventoj okazas en 
Sovet-Unio. Inter la 23-a kaj 26-a 
de januaro 1989 okazis la Tria 
Kongreso de ASE (Asocio de 
Sovetiaj Esperantistoj), kiu reprenis 
la antaŭmilitan nomon Sovetrespu- 
blikara Esperantista Unio (SEU). 
La menciitan kongreson parto- 

E renis 300 personoj el 115 urboj. 

ionora prezidanto de SEU fariĝis 
la fama Ernesto DREZEN. La nova 
prezidanto estas Vladimir SAMO- 
DAJ (redaktoro de Moskavaj 
novaĵoj, araba eldono). La SEU- 
Estraro konsistas el 27 personoj. 
SEU estas memstara organizo, ne 
plu en dependeco de iu politika 
institucio kiel estis ASE. Espereble 
baldaŭ sekvos serioza esperantista 
aktivado. La tri baltaj landoj, kiuj ne 
apartenis antaŭe al SEU (fermita 
en 1938), estas memstaraj asocioj 
en partnera kunlaboro kun SEU, se 
ili decidos tiel. 



Krome, lastatempe vere reekfloris 
esperanto-movado tra la tuta 
Sovet-Unio. Jam estas inauguritaj 
pluraj interesaj iniciatoj, aranĝoj 
ktp. Post preskaŭ 50-jaroj 
refondiĝis Esperanto-Asocioj en 
Estonio, Litvo kaj Latovio, kaj mul- 
taja societoj tra la tuta lando. 

SK2AKTS 

INFOKMLETERO DE UHALA3 
EĴPERAHT tSTO^ 


SuRVo|e 



Post pli ol 10-jara paŭzo reaperis 
konata, malnova revuo "Brazila 
Esperantisto”, en luksa aspekto. Gi 
estas oficiala organo de Brazila 
Esperanto-Ligo (BEL). La 24-paĝa, 
grandformata revuo kun varia kaj 
interesa enhavo aperos en 
dumonata ritmo. Bonan prosperon I 
Administra adreso: BEL, Caixa Pos- 
tal 11-1105, 70084 Brasilia-DF, 
Brazilo. 


ESPERANTO STRATO EN 
VENECIO 

La Komunumo de Venecio 
antaŭnelonge informis ke oni apro- 
bis la decitdon nomumi straton 
•Esperanto", en kvartalo n-ro 5 
(tido - Malamocco - Alberoni), t.e. 
en longa insulo inter la fama laguno 
kaj la Adriatika maro. Oni nur aten- 
das la fikson de dato por ta oficiala 
inaŭguro. 


10.000 VORTOJ 

Esperantska druŝtva Koko iz 
Durdevca i Liberiga Ste/o iz Osijeka 
zajedniĉki su objavili rjeĉnik '10.000 
vortoj" esperantsko-hrvatskosrpski i 
hrvatskosrpsko-esperantski (9. 
proŝireno i preuredeno izdanje). 
Rjeĉnik se mo2e nabaviti u nave- 
denim druŝtvima i u Med. centru za 
usluge u kulturi (IKS) u Zagrebu. 
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IHIUMIUIP<D 


FIDINDECO 

- Mia edzino estas malfidinda kiel 
vetero! 

- Kaj la mia ankoraŭ pli: kiel 
veterprognozo! 


KONATO 

Barbiro tondas viron kun longa 
hararo kaj sovaĝa barbo. Sur la 
planko amasiĝas la haroj. Post iom 
da tempo la barbiro ekridetas kaj 
diras: 

- Ho. vi estas sinjoro Novak! Bonan 
Tagon! 


SUR LA PONTO 

- Kial vi ploras, knabeto? 

- Nia aŭteto falis en akvon ... 

- Ne ploru, via paĉjo aĉetos al vi 
novan. 

- Certe ne, li estis interne de ĝi... 


(ei 'Esperantisto Slovaka") 




Hodiaŭ Kovalski volis pruntepreni de 
mi kvincent rublojn. Kion vi opinias, 
ĉu mi pruntu al li aŭ ne? 

- Jes, nepre pruntu al li. 

- Cu vi opinias lin fidinda persono? 

- Tio ne interesas min. Sed, se vi 
rifuzas, li petos tion de mi. 

* * * 

Alvino al sia nepo: Se vi bone 
kondutos vi iros al la ĉielo kaj se vi 
estas malbona al infero. 

Nepo: Nu, avinjo, kion mi faru por ili 
al kinejo? 

(El tatara revuo "Ĉajan" tradukis: ESPerever- 
tajlo, Sovelunio,- prenita el “Sennaciulo" 
junio/1989) 
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"Unu 0 / /a p/ej fruktodonaj /aboroj en /a Esperanto-movado estas /a 
interkomprena diskonigado de /a ku/turaj diferencoj. Kiam oni povas 
senantaŭjuĝe kompari /a kufturajn karaktenzaĵojn de ĉiu /ando en ia ĝusta 
kunteksto, oni ja havos p/i ampieksan koncepton pri /a nuntempaj 
prob/emoj, kaj vere atingos profundan konscion pri /a ku/turaj vaioroj de 
ĉiupopoio....' 

Jen, tio estas gvidideo de antaŭnelonge fondita Latinamerika Peres- 
peranta Kultur-Centro (LAPEK) en Kolumbio. En ilia hispanlingva 
revueto "Sonorilo" 2/88 aperis mallonga prezento kaj hispanlingvaj tradukoj 
de ses poetoj el Kroatio. La tradukoj okazis pere de esperantaj versioj el 
kiuj kelkaj unuafoje aperis en "Tempo" kaj/aŭ en "Kroatia Poezio”. 

Ni elektis prezenti al vi ĉi foje en Esperanto poemojn de sudamerikaj 
poetoj kaj du poemojn de niaj aŭtoroj hispanigitaj pere de Esperanto. 



MEMECO 


_ VAN GOGH 


Jes sinjoro policisto 
ĉio akordiĝas 
misupozas 

tiuj ja estas miaj nomo 
kaj civitan-karto 

tiu foto aspektas kiel mi 
aspektis antaŭ longe 

tamen ekde kiam ŝi foriris 
mi vere ne scias kiu mi estas 

vi rajtas aresti min 

Fabio Hugo Ortiz 


SE VI 

Se vi rigardas 
iun arbon 

en atendo pri I’ forfalo de folio 
lernos vi Punikan decan manieron 
de homfal’ 

CariosA. Castri/ion 
(Kolombio, 1962) 


Van Gogh ne mbrtis! 

Van Gogh postvivas en la sun’! 

Por li la mond’ estas tol’ nemezurebla 
sur kiu li impete oleopentras 
sian pasion fervoran, sian flavan 

doloron 
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Poemo de J. Franiĉeviĉ-Ploĉar 'Kad umire 
ĉovjek* en Esperanta traduko de I. Ŝpoijarec 
aperis en "Tempo* 2/80. paĝo 3. sub la titolo 
"Kiam itomo mortas". 

Tiun ĉi hispanlingvan tradukon, surbaze de la 
Esperanta, faris CA.C. 


Poemon "Izolulo" de Q. Vitez esperantigis 
Ivo Boroveĉki. Qi aperis en "Kroatia poezio" 
kaj en "Tempo" 3/83, paĝo 23. Pere de sia 
E-traduko la poemo gis num jam estis 
tradukita al pluraj tingvoj La hispanan taris 
CA.C. (Desegnaĵo de I. Cardona) 


De GRIGOR VITEZ 


De JURE FRANIĈEVIĈ-PLOĈAR 


EL SOLITARIO 


CUANDO UN HOMBRE MUERE 


Cuando un hombre muere 
se hoce mĉs pesoda /o fierro 
y ounenta su profundidod 
en una herida 

y su oscuridad aumenta en una fosa 
y en un ataŭd bien davado. 

Cuando un hombre muere 
el mundo deberia detenerse 
y estremecerse 
con Iristeza, 
con un dator profundo, 
en i/i siiencio que abriera los puertas 
de las tumbas 
y levantara las lapidas 
como a parpados cansodos por una noche 

de insormio. 

Cuondo un hombre muere, muere un 
pedazo del mundo 
y la tierra se hace mŭs pesada, 
mas diestra 
y m6s humana, 

y aumenfa su tamaho enuna herida, 
y su profundidad aumenta en una tumba. 


Hoy entre nosotros dos 

tonto azul lejano, 

tontos verdes rios, 

vientos inquietos, 

hay tantos bosques oscuros. 

Y sin embargo te quedas conmigo. 
Cuando voy por una calle solitaria 
o por ef campo 

junto a k>s v/oletas y los ciruelos 
tŭ me acompanas en silencio. 

Tus pasos invisibles 
susurran en la hierba. 

IYhay quienes piensan 
que siempre voy solo! 








